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1   TEN GELEIDE  
 
Dit leerplan is bestemd voor het geheel van het niveau Elementaire Kennis, ongeacht in hoeveel 
leerjaren de school EK aanbiedt.  Bij de redactie werd rekening gehouden met de notioneel-
functionele inventaris en benadering vooropgesteld door de Raad van Europa.  De ‘notions’ 
(onderwerpen, thema’s) waarop de cursist een beroep zal moeten doen, bepalen mee de keuze van 
de ‘functions’ (spreekbedoelingen). Dit stemt het MVT-onderwijs af op de reële noden van de 
cursisten.  Daarom wordt een communicatieve functionele benadering vooropgesteld. 
 
 
 
 
 

 2  BEGINSITUATIE  
 
De cursisten die Elementaire kennis willen volgen vertrekken van het 0-niveau. 
De lessen worden in de doeltaal gegeven. 
 
Meestal gaat het om erg heterogene groepen qua leeftijd, opleidingsniveau, nationaliteit en motivatie. 
 De lesgever zal hier rekening mee moeten houden en zal trachten te differentiëren i.f.v. de 
verschillende leerstijlen van de cursisten. 
 
 
Wettelijke toelatingsvoorwaarden 
 
1ste jaar 
a) Het lager onderwijs met vrucht beëindigd hebben; 
b) of geslaagd zijn voor het toelatingsexamen. 
 
2de jaar 
a) Het eerste jaar met vrucht beëindigd hebben; 
b) of aan de hand van een document of bekwaamheidsgetuigschrift het bewijs leveren dat de taal 

met goed gevolg aangeleerd werd op het niveau van het voorgaande jaar; 
c) of geslaagd zijn voor het toelatingsexamen. 
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 3   ALGEMENE DOELSTELLINGEN  
 
 
 
Als algemene doelstelling van het vreemdetalenonderwijs stelt men de mogelijkheid tot 
communicatie in reële leefsituaties, met dien verstande dat communicatie niet uitsluitend 
mondeling is en interactief moet zijn.  Daarbij is het beheersen van structuren slechts een deelaspect. 
  
Andere facetten vervolledigen het communicatievermogen : 
 
1 linguïstische vaardigheden : het formuleren van grammaticaal correcte zinnen met woorden in 

hun courante betekenis. 
 
2 socio-linguïstische vaardigheden : het gebruik en het interpreteren van deze zinnen in een 

context.  De cursist moet weten hoe omgeving, relatie tussen "sprekers" en communicatie-intentie 
de keuze van taalelementen beïnvloeden. 

 
3 discursieve vaardigheden : het ontwikkelen van strategieën om teksten te maken en te 

interpreteren. 
 
4 strategische vaardigheden : hebben als doel een onvolledige kennis van de taal (of iedere 

onderbreking in de communicatie) te compenseren (b.v. een vertalend woordenboek kunnen 
gebruiken). 

 
5 socio-culturele vaardigheden : vertrouwdheid met de socio-culturele context van de landen en 

de doeltaal. 
 
6 sociale vaardigheden : de wil en de motivatie om met anderen contact te nemen.  Dit 

veronderstelt : zelfvertrouwen en inlevingsvermogen. 
 
7 een optimale ontwikkeling van de autonomie en de maatschappelijke verantwoordelijkheidszin. 

 Dit impliceert leren leren en voorbereiding op zelfstudie. 
 
 
De vaardigheden en attitudes die de cursisten verwerven, sluiten aan bij wat werknemers 
verwachten. 
 
Deze vaardigheden worden zoveel mogelijk geïntegreerd aangeboden, zodat de cursisten ze niet 
ervaren als losse fragmenten van hun leerproces, maar de gewoonte hebben permanent in de 
doeltaal te luisteren, te lezen, te schrijven en te spreken en voorbereid worden om van de ene 
vaardigheid op de andere over te schakelen. 
 
Verder zal een goede kennis van het Turks bijdragen tot de algemene persoonlijkheidsvorming van 
de cursisten.  Door het veelvuldig contact met authentieke documenten en alles wat tot de waaier 
"cultuur" behoort, zal hun inlevingsvermogen in de andere cultuur verhogen en daardoor ook hun 
verdraagzaamheid. Hun ruimdenkendheid als engagement zal het multi-culturele Europa van morgen 
ten goede komen. 
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4   LEERPLANDOELSTELLINGEN  
 

4.1 De vier vaardigheden 
 
De vier vaardigheden (kunnen luisteren, spreken, lezen, schrijven) worden hierna afzonderlijk 
behandeld. 
De woordenschat- en grammaticadoelstellingen zijn hierin geïntegreerd. 
 
In de klaspraktijk kan de leraar een bepaalde vaardigheid benadrukken, zonder uit het oog te 
verliezen dat de verschillende aspecten van de taal harmonisch in elkaar overvloeien, zoals in het 
reële taalgebruik. 
 

LUISTEREN 

 
Een mondeling aangeboden taalsituatie 

a. globaal kunnen begrijpen; 
b. er specifieke informatie in kunnen detecteren. 

 
Nieuwe teksten, gebaseerd op gekende structuren en woorden kunnen begrijpen. 
 
Woordenschat en structuren kunnen herkennen. 
 
De aangebrachte woordenschat met eenvoudig taalmateriaal, accuraat en vlot kunnen begrijpen. 
 
Vertrouwd raken met luisterstrategieën. 
  
 
Attitudes 

Aandacht hebben voor uitspraak, intonatie, ritme en zinsmelodie als betekenisgever. 
Voldoende interesse en luisterbereidheid tonen voor gesproken Turks. 
  

 
 

SPREKEN 

 
Het aangebrachte taalmateriaal zo correct mogelijk kunnen nazeggen. 
 
De aangebrachte woordenschat actief kunnen gebruiken in aangepaste oefeningen en analoge 
taalsituaties. 
 
Eenvoudige, in bestudeerd taalmateriaal gestelde teksten kunnen reproduceren (verhalende en 
informatieve teksten, dialogen). 
 
Vragen kunnen stellen over wat niet begrepen werd. 
 
Voldoende vlot en correct een eenvoudig gesprek kunnen voeren i.v.m. de aangeleerde woorden-
schat en structuren. 
 
Eventueel kunnen teruggrijpen naar eenvoudiger taalmateriaal. 
 
Het belang van non-verbale communicatie kunnen inschatten. 
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__________________________________________________________________________ 
 

Attitudes 
Bereidheid tot communicatie tonen. 
Voldoende spreekdurf aan de dag leggen. 
Voldoende aandacht hebben voor goede uitspraak en intonatie. 
Strategieën bezitten om na te gaan of de eigen boodschap begrepen wordt.  

__________________________________________________________________________ 
 

LEZEN 

 
De aangebrachte woordenschat kunnen begrijpen. 
 
Eenvoudig taalmateriaal accuraat en vlot kunnen begrijpen. 
 
Nieuwe teksten, gebaseerd op gekende structuren en woorden kunnen begrijpen. 
 
Vertrouwd raken met "skimming", "scanning" en voorspellend lezen. Selectief en doelgericht 
informatie kunnen halen uit eenvoudige, authentieke teksten of globaal de rode draad in de tekst 
kunnen terugvinden. 
 
Eenvoudige, bij voorkeur authentieke teksten (maar eventueel ook aangepaste teksten), waarin naast 
behandelde taalverschijnselen ook enkele onbehandelde taalelementen voorkomen, voldoende vlot 
en globaal begrijpen. 
 
De inhoud van authentieke documenten, boekjes en tijdschriften kunnen begrijpen. 
__________________________________________________________________________ 
 
Attitudes 

Bereid zijn om eenvoudige Turkse teksten te lezen. 
__________________________________________________________________________  
 

SCHRIJVEN 

 
De aangebrachte woordenschat actief kunnen gebruiken in aangepaste oefeningen en analoge 
taalsituaties. 
 
Woordenschat en structuren in aangepaste oefeningen en in iets vrijer taalgebruik kunnen 
toepassen. 
 
Beknopt kunnen reageren op eenvoudig Turks taalmateriaal. 
 
Het bestudeerde taalmateriaal kunnen schrijven in eenvoudige zinnetjes. 
 
Nieuwe teksten, gebaseerd op gekende structuren en woorden schriftelijk kunnen navertellen. 
 
Zelfstandig, op beperkte schaal, informatie kunnen vragen of geven. 
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Attitudes 
Aandacht hebben voor een correcte spelling en (eenvoudige) zinsconstructie. 

  
 
 
 

 
 
Opmerking 
 
Om de cursisten maximaal bij hun leerproces te betrekken, is het aangeraden de 
voorgaande doelstellingen bij aanvang van de opleiding met de cursisten te 
bespreken. 
Dit motiveert hen omdat zij inzicht krijgen in wat van hen verwacht wordt en omdat zij 
inzicht krijgen in hun eigen leerproces.  Ook zal evaluatie (op voorwaarde dat ze peilt 
naar de hiervoor beschreven doelstellingen) duidelijker worden.  
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5  LEERINHOUDEN  
 
5.1 Algemeen 
 
 
De taalhandelingen worden gerealiseerd binnen de voorgestelde thema’s die betrekking hebben 
op dagelijkse situaties, via de vier vaardigheden. 
 
De leerkracht selecteert de woordenschat i.f.v. de behoeften van de cursist, d.w.z. functionele 
basiswoordenschat en geen onnodige ballast. 
 
Thema’s, taalhandelingen en spraakkunst worden met aandacht opgebouwd om de cursist tot de 
nodige zelfstandigheid te brengen.  Om de progressie te waarborgen en om overlappingen in de 
verschillende leerjaren te vermijden wordt er overleg gepleegd tussen de collega’s van de 
verschillende leerjaren.  Dit overleg resulteert in een schoolwerkplan met duidelijke afspraken per 
leerjaar.  
 
 

 
5.2 Woordenschat 
 
 

Thema’s 

 
Personalia 
 

* naam 
* adres 
* telefoon 
*  geboorteplaats, geboortedatum 
*  leeftijd 
*  geslacht 
*  burgerlijke staat, gezinssamenstelling 
*  nationaliteit 
*  herkomst 
*  beroep 
*  familieleden 
*  uiterlijk voorkomen 
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Wonen 
 

*  indeling van de woning, vertrekken 
*  inboedel 
* huren 
*  ... 

 
Eten en drinken 
 

*  eten, drinken, maaltijden 
*  voedsel, spijzen, dranken 
*  buitenshuis eten: restaurant en café 

 
Boodschappen, winkels,  waren 
 

*  boodschappen doen 
*  prijs, betalen 
*  levensmiddelen 
*  kleding, mode 
*  schrijfbenodigdheden 
*  ... 

 
Diensten 
 

*  post, bank 
*  telefoondienst 
*  politie 
*  hulp in nood 
*  dokter 
* kapper 
*  ... 

 
Leefmilieu 
 

*  buurt, stad, streek, land 
*  klimaat en weer 
*  ... 

 
Reizen en verkeer 
 

*  oriëntatie, de weg vragen/wijzen 
*  vakantie, reizen, toerisme 
*  openbaar vervoer 
*  eigen vervoer 
*  documenten voor reis, verkeer, verblijf (b.v. IK, rijbewijs, ...) 
*  ... 

 
Werk en beroep 
 

*  beroep 
 
 



 

 AV Turks - EK - 10 

Taalhandelingen 

 
 
· zichzelf voorstellen/mensen aan elkaar voorstellen 
· groeten 
· vragen hoe men iets in het Turks zegt 
· zeggen waarom men Turks leert 
· spellen 
· iemand bedanken 
· voorwerpen beschrijven en lokaliseren 
· de weg vragen en tonen 
· vragen en zeggen hoe laat het is 
· iets bestellen en de rekening vragen 
· leeftijd vragen en geven 
· kleuren weergeven 
· de prijs vragen 
· toestemming vragen 
· de aandacht trekken 
· bewondering uitdrukken 
· iemand naar zijn mening vragen 
· zijn voorkeur uitdrukken en rechtvaardigen, uitdrukken of men iets al dan niet graag heeft 
· iemand uitnodigen 
· iets goedkeuren of verwerpen 
· een afspraak maken 
· informatie vragen 
· iemand iets toewensen 
· datum vragen en geven 
· een verplichting of verbod uitdrukken 
· zeggen waarmee men bezig is 
· laten blijken dat iets hem/haar koud laat 
· over het weer keuvelen 
· iets over het verleden vertellen 
· zich verontschuldigen 
· een gezondheidstoestand weergeven 
· informeren hoe het met iemand gaat 
· een gemoedstoestand weergeven 
· toekomstplannen maken 
· teleurstelling uiten 
· telefoneren 
· een gewoonte in het verleden uitdrukken 
· frequentie weergeven 
· iets gebieden 
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5.3. Spraakkunst 

 
1. Orthografie en uitspraakregels 
 

1.1.  Alfabet 
1.2.  Apostrofe, circumflex en aanhalingstekens 
1.3.  Klinkers 
1.4.  Medeklinkers 
1.5.  Woord en zinsaccent 

 
2. Klankveranderingen 
 

2.1.   tweevoudige klinkerharmonie 
2.2.   viervoudige klinkerharmonie 
2.3.   pçt-regel 
2.4.   tkofsşçhip-regel 
2.5.   medeklinkerverdubbelingen 
2.6.   scheidingsmedeklinkers 

 
3. Zelfstandig naamwoord 
 

3.1.   Geslacht 
3.2.   Getal, meervoud 
3.3.   Naamvallen 

3.3.1. Nominatief 
3.3.2. Genitief 
3.3.3. Datief 
3.3.4. Accusatief 
3.3.5. Locatief 
3.3.6. Ablatief 

3.4.   Bezitsachtervoegsels 
3.5.   Combinatie van achtervoegsels 
3.6.   Naamwoordgroepen: bepaalde en onbepaalde 
3.7.   Complexe naamwoordgroepen 
3.8.   Vocatief gebruik van het bezitsachtervoegsel derde persoon 
3.9.   Afgeleide zelfstandige naamwoorden 
3.10  Diminutieven 

 
4. Bijvoeglijk naamwoord 
 

4.1. Attributief en predicatief 
4.2. Het onbepaald lidwoord 
4.3. Afgeleide bijvoeglijke naamwoorden 
4.4. Onbepaalde bijvoeglijke naamwoorden 
4.5. Het bijvoeglijk naamwoord als bijwoord 

 
5. Voornaamwoorden 
 

5.1. Persoonlijke voornaamwoorden 
5.2. Het achtervoegsel –ki 
5.3. Het wederkerend voornaamwoord kendi 
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5.4. Aanwijzende voornaamwoorden 
6. Telwoorden 
 

6.1. Telwoorden 
6.2. Rangtelwoorden 
6.3. Distributieven 
6.4. Collectieven 
6.5. Breuken en delen 
 

7. Achterzetsels (NL: voorzetsels) 
 

7.1. De drie groepen 
7.2. De eigenlijke achterzetsels 

7.2.1. met nominatief of genitief 
7.2.2. met datief 
7.2.3. met ablatief 

7.3. Naamvalsachtervoegsel als voorzetsel 
7.4. Naamgroepen als voorzetsel 

 
8. Werkwoord 
 

8.1. Stam en infinitief 
8.2. Het vormverschil tussen ‘zijn’ en de overige werkwoorden 
8.3. Het achtervoegsel ‘zijn’ (ekfiil) 

8.3.1. Tegenwoordige tijd: bevestigend, ontkennend, vragend 
8.3.2. Het gebruik van –dir (achtervoegsel derde persoon TT) 
8.3.3. Verleden tijd 
8.3.4. Gebiedende wijs 
8.3.5. Subjonctief 
8.3.6. Toekomende tijd 
8.3.7. ‘hebben’: het gebruik van var en yok 

8.4. De gewone werkwoorden 
8.4.1. Tegenwoordige tijd: bevestigend, ontkennen, vragen 
8.4.2. Verleden tijd 
8.4.3. Brede tijd (geniş zaman) 
8.4.4. Gebiedende wijs 
8.4.5. Subjonctief 
8.4.6. Toekomende tijd 

8.5. Stamuitbreidingen van het werkwoord en de hulpwerkwoorden 
8.5.1. Wederkerende  
8.5.2. Wederzijdse 
8.5.3. Causatieve (stap 1) 
8.5.4. Causatieve (stap 2) 
8.5.5. Passieve 
8.5.6. Potentiële 
8.5.7. Hiërarchie in de stamuitbreidingen 

 
 
9. Bijwoorden 
 

9.1. Oorspronkelijke 
9.2. Het bijvoeglijk naamwoord als bijwoord 
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9.3. Het achtervoegsel –ce 
9.4. Constructies met een bijwoordelijk karakter 

 
10. Voegwoorden 
 
11. Achtervoegsels in de woordvorming 
 
12. Woordvolgorde in de zin 

 
12.1. De normale woordvolgorde 
12.2. Afwijkende woordvolgorde (devrik cümle) 
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 6  ALGEMENE METHODOLOGISCHE WENKEN  
 
 
1 Uiteraard heeft het kiezen voor een communicatief taalonderricht een aantal methodologische 

implicaties. De fundamentele bedoeling is dat de cursisten functioneel leren. De opdrachten 
moeten zinvol zijn, m.a.w. verband houden met reële communicatie-activiteiten. Dat betekent een 
actieve rol voor de cursisten, een minder prominente rol voor de leerkracht; de cursisten moeten 
de kans krijgen tijdens de lessen veel te doen. Werken in kleine groepjes stimuleert een optimaal 
gebruik van de beschikbare tijd in de klas. 

 
Spraakkunst is geen doel op zich, maar een middel om het inzicht in de taalmechanismen te 
verduidelijken en zo de communicatie te vergemakkelijken. Goed gekozen voorbeelden nemen 
zowel bij de presentatie van nieuwe taalelementen als bij de terugkoppeling na oefeningen een 
belangrijke plaats in. Grammaticale termen worden geleidelijk bijgebracht (of herhaald) 

 
De vier vaardigheden worden geïntegreerd, d.w.z. dat ze evenwichtig en in verband met elkaar 
worden ingeoefend, zodat niet b.v. lezen of schrijven het grootste deel van de tijd in beslag 
neemt. Men zal ook een bepaald thema of een bepaalde taalhandeling in de vier vaardigheden 
proberen aan bod te laten komen. Toch zullen we even nader ingaan op de receptieve en 
productieve vaardigheden afzonderlijk. 

 
 

a. Receptieve vaardigheden 
 

Het is logisch dat wanneer men een vreemde taal leert, het taalaanbod in het begin moeilijker 
is dan wat de cursisten productief aankunnen. Het verdient echter aanbeveling dat dit het 
hele leerproces zo blijft. Cursisten moeten voortdurend geconfronteerd worden met geschre-
ven of gesproken teksten die een zekere hoeveelheid taalelementen bevatten die zij zelf nog 
niet actief beheersen.  

 
Ongekende woorden en structuren mogen geen struikelblok vormen bij het zoeken naar 
relevante informatie, maar moeten het gebruik van compenserende strategieën stimuleren. 

 
Dit moet echter worden aangeleerd. Cursisten moeten op die manier voldoende zelfver-
trouwen opbouwen om zonder angst een niet al te gemakkelijke tekst aan te vatten. Met het 
aanleren van lees- en luisterstrategieën gebeurt dit als het ware vanzelfsprekend. 

 
De cursisten leren uit de context van een zin of een groter stuk tekst de betekenis van nieuwe 
woorden 'raden', d.w.z. dat ze uit de omgeving van dat woord betekeniselementen halen die 
hen toestaan bruikbare hypothesen te maken over de betekenis ervan. Zo leren ze ook via 
aangepaste oefeningen het verband te zien tussen woorden, zinnen en tekstdelen.  

 
 
 
 



 

 AV Turks - EK - 15 

Een geïntegreerde lees-/luisteractiviteit kan er als volgt uitzien: 
- Het activeren van voorkennis heeft tot doel de belangstelling te wekken voor het 

onderwerp van de te lezen/te beluisteren tekst. 
- Dan wordt vooraf een precieze concrete opdracht gegeven 

(b.v. 'zoek het sleutelwoord in de volgende tekst/video-opname' of 'vul in het schema de 
ontbrekende informatie in'). 

- Tenslotte lezen/beluisteren de cursisten de tekst in functie van die opdracht. 
Zo wordt hun aandacht afgeleid van mogelijk ongekende elementen en leren ze de 
relevante informatie uit een tekst te halen. 
Voor de vaardigheid "Lezen" kunnen soms vrij lange teksten worden aangeboden. De 
cursisten leren werken met leesstrategieën. Dezelfde principes gelden voor "Luisteren", 
maar daar zijn lange fragmenten af te raden. Bovendien gaat het bij voorkeur om (semi-
)authentieke spreektaal. 

 
Het lezen van vereenvoudigde lectuur en/of authentiek materiaal aangepast aan het 
niveau wordt ten stelligste aanbevolen. Het geeft de cursisten vertrouwen. Er bestaan 
voldoende reeksen naar ieders smaak. 

 
 

b. Productieve vaardigheden 

 
Hier gaat men van aangeleerde structuren naar steeds meer zelfstandige en creatieve 
toepassing. Na de introductietekst, waarbij de leerkracht voor het aanbrengen van nieuwe 
taalelementen gebruik maakt van gevarieerde middelen, volgt meteen het inoefenen van de 
nieuwe woordenschat waarin de cursisten de nieuwe taalverschijnselen in gecontroleerde 
oefensituaties kunnen toepassen. Het gaat om korte oefeningen (met o.a. veel gebruik van 
groepswerk (per 2)) die inspelen op reële communicatieve behoeften. Ze sluiten uiteraard aan 
bij de leefwereld en interessesfeer van de cursisten. Tenslotte komt men in de productieve 
fase tot productief creatief taalgebruik d.m.v. taalspelletjes, kettingoefeningen en rollenspel, 
spontane uitlatingen. Deze drie fasen zijn meestal niet duidelijk te onderscheiden. 

 
Essentieel is de communicatiekloof: er is slechts sprake van zinvolle communicatie bij 
uitwisseling van informatie. 

 
Men laat de cursisten zo veel mogelijk in groepjes van 2 of 3 aan het woord. Op die manier 
wordt de toch erg beperkte tijd optimaal benut. Aanvankelijk zal het schrijfproces vooral een 
ondersteunende functie hebben bij het leren van nieuwe woorden en structuren. 

 
Bij communicatieve activiteiten wordt de rol van de leerkracht, na de initiële voorstellingsfase, 
eerder beperkt tot die van begeleider en observator. Hij komt in principe slechts tussenbeide 
als de communicatie echt stokt. 
Frequent gemaakte fouten worden geregistreerd en na de activiteit met de hele groep 
besproken. Dan kunnen ze aanleiding geven tot remediëring. 

 
Bij het mondelinge werk ligt de nadruk vooral op communicatieve nauwkeurigheid, zodat de 
belangrijkste attitudes zoals gemotiveerd zijn, bereid zijn tot luisteren en spreken 
gestimuleerd worden. Ook hier komen compenserende strategieën aan bod: cursisten 
moeten leren een begrip/woord dat ze niet beheersen zo te omschrijven dat het voor hun 
gesprekspartner duidelijk wordt wat ze bedoelen. 
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Bij het schriftelijke werk ligt de klemtoon veel meer op formele correctheid, hoewel dat ook 
hier niet het enige doel mag zijn. 
Hier moet het correct gebruik van een eenvoudig woordenboek - zowel verklarend als 
vertalend - worden aangeleerd, zodat het opzoeken of controleren van de betekenis of 
spelling van een woord snel een automatisme wordt waar het nodig is en niet als stan-
daardprocedure die de probleemoplossende strategieën ondermijnt. 

 
 
2 Minimale materiële eisen 
 

- gepast lokaal (degelijke akoestiek - schoolbord - verduistering) 
- cassetterecorder 
- overheadprojector of diaprojector + scherm 
- televisie + videorecorder (in het gebouw aanwezig) 

 
 
3 Nuttige hulpmiddelen 
 

- CD-speler 
- CD-ROM 
- PC 
- videocamera 
- talenpracticum 
- Internet 
- verplaatsbare meubelen 
- begeleiding door een logopediste 
- ... 
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7  SPECIFIEKE METHODOLOGISCHE WENKEN  
 

7.1 Turks: begripsomschrijving 
 
Turks is een taal die niet tot de Indo-Europese taalfamilie behoort. Dit heeft o.a. voor gevolg dat zij 
veel grotere structurele afwijkingen vertoont t.o.v. de Europese talen dan men bij deze laatste 
onderling gewend is. 
 
Voor een deel veronderstelt studie van de Turkse taal een omschakeling in de denkwijze.  
Het is dan ook logisch dat een studieprogramma Turks afwijkingen zal vertonen ten opzichte van wat 
gebruikelijk is. 
Met name dient sterk de nadruk gelegd te worden op het vormen van zinnen en uitdrukkingen op 
basis van naamwoordgroepen, anderzijds op een idiomaticum dat sterk op de voorgrond treedt. 
Ook het gebruik van vele gerundia en gerundiumequivalenten, een structuur die niet eigen is aan het 
Nederlands en op een uitzondering na ook niet aan de meeste andere Europese talen, verdient de 
nodige aandacht. Hierbij komt nog een deelwoordenstructuur die, zoals de ervaring uitwijst, een 
moeilijk te overwinnen obstakel vormt. 
Al deze elementen vergen een langere periode van gewenning voor Europees denkenden. 
 
Het voorwerp van de cursus is de taal die in de republiek Turkije geldt als erkende omgangstaal. 
Deze taal wordt door de quasi totaliteit van de betreffende bevolking als moedertaal, en voorzover het 
de etnische minderheden betreft als tweede taal, vlot begrepen. Het is tevens de enige taal van 
officiële instanties, onderwijs, media, culturele en handelsactiviteiten. 
In het dagelijkse taalgebruik van de bevolking komen een aantal varianten voor die deels als dialect 
kunnen beschouwd worden, deels ook als al dan niet erkende taalvarianten. 
 
Het taalgebruik wordt gestuurd door de Türk Dil Kurumu, een instantie die ruwweg kan vergeleken 
worden met de Nederlandse Taalcommissie. Haar aanbevelingen hebben in Turkije wel geen kracht 
van wet, zij worden echter in de praktijk vrij algemeen opgevolgd. 
 
Over het begrip ‘Turks’ bestaat nogal wat verwarring. Een aantal talen die tot dezelfde familie 
behoren, en voornamelijk in Azië gesproken worden, worden ook dikwijls als ‘Turks’ bestempeld. De 
talen als Kazak, Kirgiezisch, Turkmeens e.v.a. vallen hieronder.  
Beschrijving en indeling hiervan vallen buiten het bestek van dit geschrift. Naargelang de auteur kan 
de indeling ervan evenals de structurele en historische verwantschappen overigens behoorlijk 
verschillen. 
Hoe dan ook vallen deze talen of taalvarianten uitdrukkelijk buiten het kader van het 
studieprogramma (Turkije-) Turks. 
 
 
 

7.2 Algemeen 
 
Turks wijkt in zijn structuren nogal af van de Europese talen, wat gezien oorsprong en verschillende 
beïnvloeding van de taal, licht te begrijpen valt. 
 
Gaat men van de klassieke methoden uit voor het aanleren van Europese talen, dan plaatst men de 
cursisten voor een aantal drempels die in wezen gemakkelijk kunnen vermeden worden. 
De verschillen komen namelijk ten dele voort uit het feit dat de Turkse grammatica veel rechtlijniger  
is.  Men is echter aan de afwijkingen en uitzonderingen van het Nederlands gewend, en beschouwt 
deze bijgevolg als vanzelfsprekend.  Een belangrijke taal schuilt dus in het terugdringen van deze 
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schijnbare vanzelfsprekendheden, door duidelijk aan te tonen dat bijzondere gevallen in het 
Nederlands, in het Turks dikwijls de algemene regel volgen. 
 
Hierna een opsomming van enkele illustratieve gevallen: 
 

1. Bezitsvormen 
 
de auto van Jan, het nummer van het huis, het achterhalen van de waarheid, …: alle bezitsvormen in 
het Nederlands volgen dit model, behalve 6 uitzonderingen: de bezittelijke voornaamwoorden > mijn 
auto, jouw huis, zijn waarheid, … 
In het Turks zegt men ook in deze zes gevallen, naar analogie met de eersten: de auto van ik, het 
huis van jij, de waarheid van hij. 
 
Vooral in complexere bezitsvormen levert dit aanvankelijk veel verwarring op.  Oefeningen en 
voorbeelden dienen erop gericht te zijn dit element duidelijk aan te tonen. 
 

2. Naamvallen en naamvalsachtervoegsels 
 
 
Een kenmerk van de meeste Europese talen is, dat het toepassen van naamvallen (verbuiging of een 
andere constructie) doorkruist wordt door uitzonderingen en/of idiomaticum.  Dit komt in het Turks 
slechts zelden voor. 
Voorbeelden: 
 
 datief: 

ik denk aan Ali > interpreteert men “aan” hier als datief, dan zou dit in het Turks betekenen: ik 
denk in zijn plaats. 
In dit geval is Ali in het Turks lijdend voorwerp, wat veel logischer is, aangezien hij het voorwerp 
is van de actie. 
 
accusatief: 
Ali houdt van Ayşe/van bloemkool = Ali bemint Ayşe/bloemkool. 
De tweede zin past in de logica (Ayşe/bloemkool is lijdend voorwerp). 
De eerste zou in het Turks aanleiding geven tot het toepassen van een bezitsvorm, of zelfs het 
gebruik van een ablatief, wat absoluut fout is. 
Ayşe/bloemkool ondergaat de actie en is dus lijdend voorwerp. 

 
De naamvallen dienen aangeleerd te worden, uitgaande van de betekenissen van de achtervoegsels. 
 Pas op het ogenblik dat dit een verworvenheid is, kunnen zij ook als naamvallen gedefinieerd 
worden.  (Uitzondering hierop voor de genitief, vanwege de langere gewenningsperiode). 
 

3. Woordenschat 
 
Door de eigenschappen van het Turks (agglutinerende taal) is het aantal woordafleidingen veel groter 
dan in het Nederlands. 
Anderzijds zijn de methoden van afleiden veel strikter en regelmatiger dan in het Nederlands.  
Hiervan kan nuttig gebruik gemaakt worden om  het geheugenwerk te beperken.  Voorbeelden en 
oefeningen dienen hier dan ook in de mate van het mogelijke op aan te sturen.  Woordenschat dient 
zoveel mogelijk in families van woorden aangeleerd te worden. 
 

> su: water 
susuz: zonder water 
susuzluk: dorst (de “zonderwaterheid” = het zonder water zijn) 
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> dayamak: steunen 

dayanmak: “zich steunen” = verdragen, uithouden 
dayanişmak: “zich onder elkaar steunen” = solidair zijn 
dayanişmaz: onverdraagzaam, niet solidair 
dayanişmazlik: onverdraagzaamheid 
dayanişiklik: verdraagzaamheid, solidariteit 

 
In nog sterkere mate geldt dit voor leenwoorden van Arabische oorsprong (een veel voorkomend 
verschijnsel in het Turks; te vergelijken met woorden van Latijnse oorsprong in het Engels). 
Aangezien  de mechanismen hier echter totaal verschillen en men er moet van uitgaan dat een 
basiskennis Arabisch niet aanwezig is, dient dit vooral visueel te gebeuren. 
 
 > hbr  haber   nieuws – nieuwsbericht 
                        
       haberci   “berichtgever” = reporter, nieuwslezer 
 
      muhabir   correspondent 
 
    haberdar  op de hoogte (zijn, brengen) 
 
       inbar etmek  een bericht ontvangen 
 
 > ktb  kitap   boek 
 
    mektup    brief 
 
        kitabe   ornamentaal inschrift 
 
        kütüphane  bibliotheek 
 
 

4. Werkwoorden: onvoltooide en voltooide tijden 
 
Structuurtabellen van de vervoegingen in het Nederlands en in het Turks kunnen niet naast elkaar 
gelegd worden. 
Een voltooide tijd heeft in het Nederlands altijd een samengestelde vorm, in het Turks niet altijd.  
Bovendien zijn er in het Turks tijden/wijzen die niet (of niet meer) in het Nederlands voorkomen: 
 Orhan geldi: Orhan is gekomen (<hij is nu hier bv) 
 Orhan gelmiş: het schijnt dat Orhan gekomen is (overleverde verleden tijd) 
 Orhan okula gidiyor: Orhan gaat naar school (nu: daar gaat hij) 
 Orhan okula gider: id (= hij doet het altijd/ is b.v. ingeschreven) 
 
In tweede instantie vormt Turks echter wel samengestelde tijden met een voltooide betekenis.  Een 
en ander is afhankelijk van samenstelling en context. 
Dit element dient vanaf het begin op een illustratieve manier in de kijker gezet te worden, om later 
moeilijk nog te corrigeren misverstanden te vermijden. 
 

5. Deelwoorden 
 
Hoe logisch het systeem ook in elkaar zit, zij vormen dikwijls een breekpunt bij de studie van de 
Turkse taal. 
Het probleem is dubbel: enerzijds komt de Nederlandse betrekkelijke bijzin niet voor, en kent Turks 
dus ook geen betrekkelijke voornaamwoorden noch onderschikkende voegwoorden, anderzijds doet 
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het onderscheid tussen beide deelwoordsoorten erg vreemd aan. 
 De brief die ik geschreven heb …: kan niet in het Turks; dit wordt  
 ofwel: de door mij geschreven  (geworden) brief …: passief, 
 of: de brief “betreffende” mijn schrijven …: actief – met een voorwerpsdeelwoord en bezitsbinding  
 tussen onderwerp en deelwoord. 
    

 
 

7.3 De vier vaardigheden 
 
Tijdens de lessen moeten de vier vaardigheden aan bod komen: luisteren, lezen, spreken en 
schrijven.  Er moet ook voldoende afwisseling geboden worden om saaiheid te vermijden. 
 
 

LUISTEREN 

 
De student moet gesproken teksten kunnen analyseren, zelfs al bevat die nog niet gekende 
elementen.  Dit kan op verschillende manieren gebeuren: de leerkracht leest een tekst voor 
(eventueel voorafgegaan door een summiere woordverklaring), de studenten luisteren naar een 
cassette met de tekst (door native speakers). Kortere teksten kunnen een opdracht bevatten 
(voorbeeld: wat heeft de klant in het restaurant besteld), langere teksten kunnen mondeling of 
schriftelijk worden samengevat. 
 
 
 

SPREKEN 

 
Een van de belangrijkste aspecten van het leerproces: de verworven kennis moet in een taalhande-
ling worden omgezet.  Omdat de student zich hier meestal het meest geremd zal voelen, moeten de 
oefeningen de leerstof progressief aanbrengen: korte dialoogjes die per koppel worden uitgeprobeerd 
en vervolgens klassikaal verbeterd. De leerkracht zorgt voor bijsturing indien nodig: grammaticale 
fouten, verkeerd woordgebruik, fouten bij de uitspraak. 
Een tekst wordt door de studenten luidop gelezen voordat de leerkracht grammatica en woorden-
schat uitlegt. Dit kan beschouwd worden als een overgangsfase tussen het eerder passieve luisteren 
en de latere reproductie. 
 
 
 

SCHRIJVEN 

 
De cursist schrijft korte brieven, ansichtkaarten, briefkaarten, ...  Ook oefeningen waarbij dialogen 
worden aangevuld (“cloze-oefening) kunnen aan bod komen.  Ze worden door de leerkracht 
schriftelijk verbeterd en van commentaar voorzien.   
 
 
OPMERKING 
 
Ook in het taalonderwijs heeft de computer zijn intrede gedaan.  Die zal de leerkracht wel nooit 
kunnen vervangen, maar een correct gebruik van de beschikbare software kan ertoe bijdragen dat 
bepaalde schriftelijke en reproductieve taalhandelingen grondiger kunnen worden ingeoefend, net 
zoals een taallab het mondelinge taalgebruik kan bevorderen.   



 

 AV Turks - EK - 21 

Wel moet er rekening worden gehouden met factoren die het gebruik van educatieve software 
bemoeilijken: 
 
- de afkeer van de computer die bij vele volwassenen jammer genoeg nog steeds aanwezig is; 
- de veelal beperkte vertrouwdheid van de taalleerkracht met dit medium (kan worden opgevangen 

door een grondige bijscholing). 
 
Hiermee kan de student individueel werkwoordsvormen instuderen.  Voordelen zijn dat de 
moeilijkheidsgraad geleidelijk kan worden verhoogd, dat de computer zelf fouten verbetert en de 
leerkracht de student ook kan testen. 
 
Belangrijk is wel dat de leerkracht duidelijke instructies geeft.  
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 8  EVALUATIE  
 

8.1 De permanente evaluatie  
 
De evaluatie van het dagelijks werk beoogt de permanente begeleiding van de hele persoons-
ontwikkeling. Permanente evaluatie streeft naar studiebegeleiding, waardeoordeel over en 
remediëring van de cursist. De cursisten worden dus regelmatig ingelicht over de mate waarin zij 
kennis en vaardigheden beheersen en een aangepaste attitude ontwikkelen.  Bij eventueel falen kan 
onmiddellijk naar remedies gezocht worden om het tekort te verhelpen. 
 
Opdat de evaluatie een integrerend deel zou uitmaken van het leerproces is er een aangepaste 
voorbereiding en een intense nabespreking noodzakelijk waarbij niet alleen het resultaat (= product) 
telt maar ook de manier waarop dit resultaat diende bekomen te worden (= proces).  Evaluatie kan in 
dit opzicht een hulp zijn : zij maakt voor de betrokkenen de wegen duidelijk die zij verder te volgen 
hebben (remediëring). 
 
Het is belangrijk om na correctie de fouten met de cursisten zo vlug mogelijk te bespreken. 
 
Fouten zijn inherent aan het leerproces en kunnen belangrijke informatie verschaffen over het 
denkverloop van de cursisten en over de kwaliteit van het lesgeven. De leerkracht kan nagaan welke 
soort fouten de cursisten maken en ook hoe en waarom ze tot die fouten komen. Foutenanalyse 
moet aanleiding geven tot remediëring. Er zijn twee niveaus van remediëring mogelijk : 
- het geven van goede raad 
- het nemen van initiatieven : doelgerichte instructie, nieuwe oefeningen, bijkomende begeleiding, 

... 
Procesevaluatie moet ertoe leiden vast te stellen waarom de geplande doelstellingen niet of slechts 
gedeeltelijk werden bereikt.  Elke fase van het lesgebeuren wordt onderzocht. 
 
 

8.2 Criteria waaraan toetsen moeten voldoen : 
 
-  voorspelbaarheid : de cursisten weten wat ze moeten kennen en kunnen, hoe zal worden 

getoetst;  
 
-  duidelijkheid : de opgaven moeten ondubbelzinnig en doelgericht zijn geformuleerd eventueel 

met Nederlandstalige ondersteuning; 
 
-  efficiëntie : de toets moet het gewenste resultaat kunnen opleveren 
 
-  validiteit : toetsen moeten nagaan in welke mate de doelstellingen van het leerproces  werden 

bereikt 
 
Motiverend en attitudevormend voor de cursisten is het te kennen geven van de doelstellingen bij de 
aanvang van het schooljaar en ze na discussie eventueel aan te passen. Cursisten kunnen ook best 
hun zegje hebben over situaties waarbinnen ze de te behandelen "taalhandelingen" willen leren. Wat 
ze vragen is meestal zeer realistisch. Er kan dan een "evaluatiefiche" opgesteld worden, waarop elke 
cursist op bepaalde tijdstippen van het schooljaar zijn/haar zelfevaluatie noteert. Bij de cursisten zal 
de behoefte aan remediëring hierdoor toenemen. 
 
Aangezien het leerplan communicatieve vaardigheden nastreeft, zal de leerkracht toetsen opstellen 
die deze vaardigheden evalueren en b.v. niet alleen zuiver linguïstische kennis. 
 



 

 AV Turks - EK - 23 

Spraakkunst- en woordenschattoetsen hebben hun pedagogisch belang maar kunnen niet nagaan in 
welke mate de einddoelstellingen bereikt worden.  Ze zijn minder relevant voor eindtoetsen. Ze lenen 
zich wel uitstekend tot auto-correctie; de cursisten kunnen achteraf hun taken zelf verbeteren aan de 
hand van gepolycopieerde oplossingen.  Dit geeft ook de mogelijkheid tot gedifferentieerd werken en 
remediëren, en het geeft de cursisten een grotere verantwoordelijkheid en autonomie in hun eigen 
leerproces. 
 
Differentiatie : bij heterogene groepen kan men de evaluatie differentiëren door andere, haalbare 
toetsen voor de groep zwakkere cursisten op te stellen zodat ook zij succeservaringen kennen en er 
naar zullen streven deze te vermeerderen. 
 
Bij een dictee b.v. kan men 3 "niveaus" invoeren : 
 
- cursisten die het volledige dictee opschrijven, 
- cursisten die op een gefotokopieerd blad een aantal structuren van het dictee opschrijven, 
- cursisten die op een gefotokopieerd blad een aantal woorden van het dictee opschrijven. 
 
Als de cursisten weten dat de leerkracht oog heeft voor hun individuele verschillen, door haalbare 
doelstellingen voor elkeen voorop te stellen, door het leerproces aan te passen en door steeds de 
totale persoonlijkheid van de cursisten en hun probleemoplossend gedrag te evalueren, dan zal 
differentiatie bij toetsen door hen niet als oneerlijk beschouwd worden. 
 
 

8.3 Het toetsen van receptieve vaardigheden binnen het communicatief 
taalonderwijs 

 
8.3.1 Luistervaardigheid 
 

- Men werkt zoveel mogelijk met authentieke teksten.  De moeilijkheidsgraad van de 
toetsen kan bepaald worden door de uit te voeren opdracht eerder dan door het niveau 
van de authentieke tekst. 

 
- De duur van een luistertekst dient beperkt te zijn. 

 
- De opdracht wordt vóór het luisteren gegeven : de cursisten weten duidelijk "hoe" ze 

moeten luisteren. 
 

- Een luistertoets doet slechts in beperkte mate een beroep op schrijfvaardigheid en dit om 
te vermijden dat de leerkracht eerder schrijfvaardigheid quoteert dan de bedoelde 
luistervaardigheid.  De cursist kan trouwens best begrepen hebben waarover de luistertest 
gaat, maar niet in staat zijn om het op te schrijven. 

 
Ook hier geldt dat : 
 
Evaluatie moet gebeuren d.m.v. taken die in overeenstemming zijn met de doelstellingen 
die men had. 

 
 
Men kan o.a. : 
- “waar-niet waar” vragen stellen 
- meerkeuzevragen stellen 
- een schema laten aanvullen 
- mededelingen in verband met een afbeelding laten brengen. 
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8.3.2 Leesvaardigheid : 
 
Ook hier moeten de cursisten vooraf een concreet beeld hebben van hun opdracht. 

 
- Een goede oplossing, een gunstig tarief, de meest geschikte woning of vakantie zoeken 

door het vergelijken van informatie uit verschillende teksten 
- De structurele opbouw van een tekst herkennen : b.v. plaatjes in de juiste volgorde zetten 
- Teksten vergelijken en klasseren volgens hun functie : een gebruiksaanwijzing, een 

advertentie, een uitnodiging, enz. 
- De hoofdgedachte uit een tekst kunnen vatten : b.v. een titel zoeken 
- Meerkeuzevragen beantwoorden 

 
Opmerking : 
 
Zowel bij het toetsen van luistervaardigheid als van leesvaardigheid is het raadzaam een 
tijdslimiet op te leggen, om te vermijden dat cursisten stil blijven staan bij onbekende 
elementen. Leesvaardigheid wordt niet getoetst d.m.v. luidop lezen.  Dit is een productieve 
vaardigheid. 

 
Met de zogenaamde "tekstbegripvragen" moet men omzichtig te werk gaan : het is niet 
steeds duidelijk wat men hiermee evalueert. 

 
 

8.4 Het toetsen van productieve vaardigheden binnen het communica-
tief taalonderwijs : 

 
8.4.1 Spreekvaardigheid : 
 

- Bij de evaluatie van de spreekvaardigheid houdt de leerkracht niet alleen rekening met de 
formele criteria, zoals woordenschat, gebruik van juiste grammaticale structuren, enz., 
maar ook met de functionele criteria (b.v. was de communicatie adequaat, beantwoordt de 
uitgevoerde taak aan de opdracht, gebruikt de spreker het juiste gespreksregister, enz.) 
en met de uitspraak en intonatie. 

 
- Om bij een mondelinge proef het effect "inquisiteur-slachtoffer" te vermijden, kan men een 

proef beoordelen waarbij 2 of 3 cursisten met elkaar praten.  Ze krijgen b.v. een aantal 
gegevens waarover ze samen in het Duits spreken.  Nadien brengen ze samen verslag uit 
over hun beslissingen.  Hierna een mogelijk evaluatierooster : 
"Expression orale-évaluation classe", (S. Baudet, CIEP) : hier betekent "vervulde 
opdracht" dat het onderwerp behandeld werd, dat de boodschap overkomt en dat het 
geheel begrijpelijk is.  Basisidee hierbij is dat de leerlingen niet gesanctioneerd worden 
per gemaakte fout maar dat er nagegaan wordt of ze tot communicatie komen. 
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Evaluatie van de spreekvaardigheid 

 
heeft de opdracht vervuld 

        ┌─────────────────────────────┐ 
       ▼                          ▼ 

 
 

Gedeeltelijk 
              ┌───────────┐ 
             ▼                            ▼         

 
 

Volledig 
                     ┌───────────┐ 
                    ▼                            ▼ 

 
aanvaardbaar  

taalgebruik 
 

        ┌──────┐ 
       ▼               ▼ 

 
rijk, pers. 

taalgebruik  
                    
  ┌─────  
  ▼  

 
aanvaardbaar 

taalgebruik 
 

─────────┐ 
                       ▼ 

 
rijk, pers. 

taalgebruik 
 

        ┌──────┐ 
       ▼               ▼  

 
Flarden 
van  
een  
antwoord 

 
 

fouten 

 
 

geen of 
weinig 
fouten 

 
 

veel fouten 

 
 

een paar 
fouten 

 
 

weinig of 
geen 

fouten 

 
 

een paar 
fouten 

 
 

geen of 
weinig 
fouten 

 
1 

 
2 

 
3 

 
4 

 
5 

 
6 

 
7 

 
8 

 
  drempelniveau 

 
voldoende 

 
beheersingsniveau 

 
 
 
 
8.4.2 Schrijfvaardigheid : 
 

Einddoel hier is vanzelfsprekend het functioneel, creatief schrijven. 
Bij de evaluatie hiervan gelden de volgende criteria : 

 
- Komt de boodschap over ? 
- Beantwoordt de taak aan de gegeven opdracht ? 
- Spelling, grammaticale correctheid 
- De gestructureerde opbouw en samenhang 
- De risicofactor : hebben de cursisten een verantwoord risico genomen om b.v. hun 

woordgebruik te variëren, hun ideeën te nuanceren, enz. 
Ook hier een voorbeeld van een "grille d'évaluation" (S. Baudet, CIEP) 
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Evaluatie van de schrijfvaardigheid 
 

heeft de opdracht vervuld  
        ┌─────────────────────────────┐ 
        ▼       ▼ 

 
 

 
gedeeltelijk 

 
           ┌───────────┐ 
          ▼                             ▼ 

 
     volledig 

 
                     ┌───────────┐ 
                    ▼                            ▼ 

 
min of meer 
gestructuurd 
aanvaardbaar 
taalgebruik  
 
┌────────  
▼                

 
gestructureerd, 
rijk en persoon-
lijk  
taalgebruik 
 
──┐           ┌─   
    ▼          ▼ 

 
min of meer 
gestructuurd 
aanvaardbaar 
taalgebruik   
       
───────┐ 
                 ▼ 

 
gestructureerd, rijk en 
persoonlijk  
taalgebruik 
 
 
 ┌────────────┐ 
 ▼                            ▼ 

 
Flarden 
van een 
antwoord 
buiten de 
vereiste 
criteria 
 

 
ernstige, 
talrijke, 
regelmatig 
terugke-
rende 
fouten 

 
ernstige, 
regelmatig 
terugke-
rende fou-
ten 

 
een paar 
fouten 

 
soms 
ernstige 
regelmatig 
terugkeren-
de fouten 

 
een paar 
fouten 

 
weinig  
fouten 

 
fouten 

 
een paar 
fouten 

 
weinig  
fouten 

 

0 
 

1 
 

2 
 

3 
 

4 
 

5 
 

6 
 

7 
 

8 
 

9 
                10%        20%       30%        40%         50%         60%        70%          80%            90%        100% 
 
 

8.5 Besluit 
 
Algemeen kan men stellen dat ook de evaluatie moet ontschoold worden. 
 
Evaluatie moet gebeuren door middel van taken die in overeenstemming zijn met de doelstel-
lingen die men had. 
 
Cursisten kunnen worden gemotiveerd wanneer : 
 
- ze een concreet idee van de opdracht hebben; 
- hun fouten achteraf constructief worden behandeld; 
- ze veel reeds bekende dingen kunnen gebruiken; er afwisseling in materiaal is; 
- ze verantwoordelijkheid krijgen. 
 
Bedoeling van elke vorm van onderwijs is verzelfstandiging van de cursisten.  Zelfevaluatie is hier 
een uiting van. Daar waar mogelijk zal de leerkracht de cursisten ertoe aanzetten om zichzelf te 
evalueren. Dit kan door hen voortdurend te laten teruggrijpen naar de gestelde doelstellingen, door 
ze hun vorderingen te laten nagaan (zelfevaluatie i.f.v. realistisch zelfbeeld), door hen de volledige 
verantwoordelijkheid te geven over sommige leerstofonderdelen (b.v. spraakkunstitems). 
 
 

 
Wij verwijzen naar de bundel 

Evaluatie in de Algemene Vakken (1995/EVAL/AV) 
uitgegeven door OVSG 
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Pierre Loti 
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KRANTEN 
 
Volgende kranten zijn in Belgie vrij algemeen verkrijgbaar in de grotere krantenwinkels in de 
stedelijke gebieden: 
 
 
Cumhuriyet - Hürriyet - Sabah - Türkiye                   Humoristisch tijdschrift: Gırgır  
 
 
 
 
NUTTIGE ADRESSEN 
 
 
 
Turkse Ambassade 
Montoyerstraat 4 
1040 Brussel   B 
tel 02 513.82.30   02 502.26.21 
 
 
Consulaat Generaal van Turkije 
Sorbenlaan 16 
2610 Wilrijk   B 
tel 03 827.13.90 
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Turkse dienst voor Toerisme 
Montoyerstraat 4 
1040 Brussel   B 
tel 02 513.82.30   02 502.26.21 
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Montoyerstraat 4 
1040 Brussel   B 
tel 02 513.82.30   02 502.26.21 
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Dendermondestraat 36 
2018 Antwerpen   B 
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00 90 312 446.82.47 
 
 
Belgisch consulaat generaal in Turkije 
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Ziya Gökalp Caddesi No:18/1 
06650 Kızılay - Ankara   TR 
tel 00 90 312 434.30.90/91/92 
 
 
 
TÖMER İstanbul 
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80091 Gümüşsuyu - İstanbul   TR 
 
 
TÖMER Frankfurt 
Türkisches Kulturzentrum 
Höhenstrasse 44-48 
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Tel 069 494.08.48 
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